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第三十一章   意大利水手辛巴德 

一八三八年初,巴黎上流社会的两个年轻人,阿

尔贝.马尔塞夫子爵和弗兰兹.伊皮奈男爵,到了佛罗

伦萨.他们约好了来看那一年的罗马狂欢节,弗兰兹

事先说好充当阿尔贝的向导,因为他最近这三四年来

一直住在意大利.在罗马过狂欢节不是一件轻而易举

的事,尤其是假如你不愿意在呸布尔广场或凡西诺广

场上留宿.所以他们写信给爱斯巴广场伦敦旅馆的老

板派里尼,叮嘱为他们留几个舒适的房间.派里尼老

板回信说,他只剩两间寝室和一间内房,在三楼上,租

金低廉,每天只要一个路易.他们接受了这个条件,可

为了尽可能好地利用空暇的时间,阿尔贝动身去那不

勒斯游览.而弗兰兹则留在了佛罗伦萨.在这儿过了

几天之后,他去过那家叫卡西诺的俱乐部,而且在佛

罗伦萨的几家贵族家里过了两三夜,在他参观了波拿

巴的摇篮科西嘉以后,他忽然想去访问一下拿破仑的



·２· 

监禁地厄尔巴岛. 

一个傍晚,他解开一艘拴在里窝那港内铁环上的

小船,跳上船,用他的披风包住身体,在船里躺下,吩

咐船员们说:"开到厄尔巴岛去!"小船就慢慢地的驶

出了港口,第二天早晨,弗兰兹便在费拉约港登岸.沿

着那位巨人所留下的足迹走过一遍后,他又在岛上游

览了一番,然不久才重新上船,向马西亚纳驶去.两小

时以后,他就在皮亚诺扎上岸,他曾经听人煞有介事

地说过,那儿到处都是红色的鹧鸪.但打猎的成绩却

不怎么样,他只打下来几只鹧鸪,因此他和每一个失

败的猎人一样,回到船上就大发脾气. 

"啊,如果大人愿意,"船长说,"您可以找到一个

绝好的地方打猎." 

"什么地方?" 

"您看见那个岛了吗?"船长指着耸立在蔚蓝海面

上一片圆锥形的岛屿说. 

"嗯,这是什么岛?" 
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"基督山岛." 

"但我没有在这个岛上打猎的许可证呀." 

"大人不需要许可证,由于那个岛上没人居住." 

"啊,真的!"青年说道,"地中海上竟有个荒岛,真

是一件怪事." 

"这是很自然的,小岛上是一大堆岩石,没有一亩

可耕的土地." 

"这个岛属于哪个国家所有?" 

"属于托斯卡纳." 

"那儿能打到什么?" 

"数不胜数的野山羊." 

"我猜它们大概是靠舔石头过日子吧."弗兰兹神

秘地笑着说. 

"不,石缝里长着小树,它们可以搞嫩牙吃." 

"那我睡在哪儿呢?" 

"岸上的岩洞,或者裹件披风睡在船上,并且,如

果大人高兴的话,我们可以打完猎以后立刻就走.我

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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们夜里白天都一样能航行,如果风停了,我们还可以

用桨." 

弗兰兹觉得和他同伴碰头的日子还早,而且在罗

马的寓所也没什么别的麻烦,所以他就接受了这个建

议.一听说他同意了,水手们就互相说了起来."喂,"

他问,"怎么?还有什么问题吗?" 

"不?"船长回答道."可我们得告诉大人,那个岛

很不安全." 

"这是什么意思?" 

"就是,基督山虽然没有人成住,但不时地也会被

走私贩子和海盗用作避难所,他们都是从科西嘉.撒

丁,或者非洲来的. 如果有人控告我们曾到过那儿,

那么我们回到里窝那时,就得被检疫所扣留六天." 

"见鬼!这就得好好考虑一下了!六天正好是上帝

创世用的时间.朋友们,这个时间会不会太长了一

点." 

"但又有谁会去报告大人到过基督山呢?" 
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"噢,我一定不会."弗兰兹叫道. 

"我也不,我也不!"水手们异口同声说. 

"那么我们就转舵向基督山." 

船长下了几个命令,船头朝那个岛开过去,不多

会儿小船便朝着那个方向驶过去.弗兰兹等船都调整

好,船帆鼓起了风,四个水手站定了位置,三个在船头,

一个在船尾,又重新接上话头."盖太诺,"他对船长

说,"你对我说基督山是海盗的避难所,我想他们可不

象山羊那么好玩吧." 

"是的,大人,这话没错." 

"我知道有走私贩子,但我认为,自从阿尔及尔被

攻克,摄政制度被摧毁以后,海盗只是库柏和玛里亚

特上尉的传奇小说里的人物了吧." 

"大人有所不知,海盗的确有,就象现在还有强盗

一样......大家不都以为强盗已经让教皇利奥十二

世灭绝了吗?他们还天天在罗马的城门口抢劫来往过

客.难道大人没有听说,六个月前,法国代理公使在离
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韦莱特里五百步的距离里内被抢劫那事吗?" 

"噢,是的,我是听说过." 

"那么,要是大人也象我们一样一直生在里窝那,

您就会常常听人家说,一艘小商船,或是一艘英国游

艇,原本是要开到巴斯蒂亚.费拉约港,或契维塔.韦

基亚去的,结果却没了踪影.谁也不知道那条船出了

什么事,一定是触到岩石上沉没了.哼,它碰上的这块

岩石大概是一艘又长又狭的船,船上有六个人或者八

个人,他们趁着一个风高月黑的晚上,不知在哪个阴

森的小岛附近袭击了它,洗劫了它,就象强盗在一处

树林拐角抢劫一辆马车一样." 

"可是,"已经裹紧了披风躺在小船里的弗兰兹问

道,"那些遭抢的人为什么不去向法国.撒丁,或者是

托斯卡纳政府控告呢?" 

"为什么?"盖太诺微地笑起来. 

"是的,为什么呢?" 

"因为他们先把帆船上所有他们觉得值钱的东西
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都运到他们自己的小船上,然后把船员的手脚都绑起

来,在每个人的脖子上都绑上一个二十四磅重的铁球,

在帆船底上凿一个大洞,然后就离开.十分钟以后,帆

船就开始前后左右地摇摆起来,接着就向下沉,一会

儿往这边倒,一会儿又往那一边倾.几番沉浮后,突然

间放出大炮一样的一声巨响......这是甲板里的空

气炸开了.一会儿,排水孔里就会象鲸鱼的喷水口一

样喷出水来,帆船最后咕噜一声,打几个转,就不见了,

只会在水面上形成了一个大漩涡,于是一切就都完蛋

了.仅五分钟之内,只有上帝的眼睛才看得到帆船到

底躺在海底哪个角落.现在你明白了,"船长大笑着

说,"为什么没有人去向政府去控告,为什么帆船到不

了港了吧?" 

要是盖太诺在提议去岛上行猎之前讲了这些话,

弗兰兹在接受他的对讲大概会犹豫一下,但是他们现

在已经出发了,他认为后退就是示弱.有些人不会轻

率地冒险,但一旦有危险临头,却能处之泰然,他便是
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那种人.有些人十分冷静,他们总把危险看成是决斗

时的敌手,他们琢磨它的动作,研究它的套路,他们的

后退不过是为了喘息一下而已,并不总能懦怯.他们

表示捕捉一切于自己有利的地方,而一下置敌人于死

地,他也正是那种人."哼!"他说,"我走遍了西西里和

卡拉布里亚,我在爱琴海上曾经航行过两个月,什么

海盗强盗我连影子都没看见一个." 

"我给大人讲了这么多,并不是要您改变计划,"

盖太诺回答道,"只是您问到我,我就回答您,仅此而

已." 

"是的,我亲爱的盖太诺,你讲的很有趣,我盼望

能好好地玩味玩味.朝基督山开吧." 

风势很大,小船以每小时六七海里的速度前进.

他们很快地接近航行的目的地.当他们接近那个岛的

时候,它象是从海底里冒出来的一个庞然大物,透过

明净天幕下的薄暮余辉,他们看得见岩石一块一块地

堆放在一起,象一座弹药库里的炮弹一样;石缝里则
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生长着青绿的灌木和小树.水手们表面上看似十分平

静,但显然都十分警惕,小心翼翼的扫视着展开在他

们前面的玻璃般光洁的海面.海面上只能发现几艘渔

船和船上的白帆.当他们离基督山仅有十五哩时,太

阳开始沉到科西嘉的后面,科西嘉的群山在天空的映

衬下划出明晰轮廓,雄伟地呈现出峥嵘的山峰.这座

大岩山仿佛巨人亚达麦斯脱似的气势汹汹地俯视着

小船,盖住了太阳,而太阳又染红了它的山巅.阴影逐

渐从海上升起,好似在驱逐落日的余辉.最后,太阳的

余辉驻足在山顶上,在那儿逗留了一会儿,把山顶染

得火红,如同一座火山顶.不久,阴影渐渐吞蚀了山顶,

象它刚才吞蚀山脚一样,于是整个小岛现在变成了一

座灰蒙蒙的山,愈加地阴沉.半小时之后,黑夜就完全

降临了. 

好在海员们常走这条航线,知道托斯卡纳群岛带

的每一块礁石.毕竟在这样的黑暗之中,弗兰兹并不

那么镇定自若.科西嘉早已看不见了,基督山也不知
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躲藏在了何处,水手们却象大山猫一样,能暗中识物,

而且掌舵人也没有露出丝毫犹豫.太阳落山后一个钟

头,弗兰兹觉得在左侧四分之一哩处看到一大堆黑乎

乎的东西,但辨不出到底是什么.因为怕把一片浮云

错认作陆地而引起水手们的耻笑,他一直保持着沉默.

突然,那里出现一大片光,陆地也许会象一片云,但火

光却不可能是一颗殒星. 

"这片光是什么?"他问道. 

"别出声!"船长说,"那是火光." 

"但你告诉我岛上没人呀!" 

"我说上面没有永久性的居民,但我也说过它有

时是走私贩子港口." 

"并且还有海盗?" 

"还有海盗,"盖太诺把弗兰兹的话重复了一遍."

就是因为这个,我才吩咐开过那个岛,您也可以看到,

那片火光现在在我们身后了." 

"但这个火光,"弗兰兹又说,"在我看来,倒是不
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用让我们提防反而应当使我们放心,只要是不想被人

发现的人是不会烧火的呀." 

"噢,这倒不一定,"盖太诺说,"要是您能在黑暗

中猜到这个岛的方位,您就会知道,那一片火光从侧

面或者从皮亚诺扎岛那边看过去是看不见的,只有从

海面上才看得到." 

"那么,你认为这一片火光是说有不速之客在岛

上喽?" 

"我们正要弄明白."盖太诺回答,他的眼睛着着

这颗岛上之星. 

"你想怎么弄明白呢?" 

"您呆会儿就会知道了." 

盖太诺和他的伙计们开始讨论起来.五分钟以后,

他们进行了一个行动,把小船掉过头来.他们向来时

的方向转回去,几分钟以后,就看不见火光了,一片隆

起的高地遮住了它.掌舵人又改变了小帆船的方向,

船就快速地向岛子驶过去,没多就离岛只有五十步了.
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盖太诺扯落了船帆,小船停了下来 .所有这一切都在

沉默中完成,自从他们改变方向以后,就没有再说过

一个字. 

这次行猎是盖太诺提议的,因此他自动负起责.

四个水手的眼睛都盯在他的身上,同时都把他们的桨

准备好,以便随时可以把船划开去.在这一点,靠了黑

暗帮忙,大概做起来不难.至于弗兰兹,他极其冷静地

检查了一下他的武器.他有两支双铳枪和一支马枪.

他上了子弹,望着枪机,静静地等着此时,船长已经脱

掉他的背心和衬衫,紧了紧他的裤子;他原本就赤着

脚,所根本没有鞋袜可脱.完成这些以后,他把手指放

在嘴唇上做一个要大家保持安静的手势,就毫无声息

地滑入海里,极其小心的游向岸边,没有哪怕最轻微

的动静.只有从那条闪着磷光的水痕才能跟踪到他.

这道水痕一会儿也不见了;可以了解到他已上了岸.

在半个小时中,船上的每一个人都一动不动,当那道

发光的水痕又重新出现时,他用力摇了两下就回到了
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船上. 

"怎么样?"弗兰兹和水手们齐声问道. 

"他们是些西班牙走私贩子,"他说,"两个科西嘉

强盗同他们在一起." 

"科西嘉强盗怎么会与西班牙走私贩子一起呢?" 

"唉!"船长用基督教徒悲天悯人的口吻说,"我们

该永远彼此就谅解.强盗常常让宪兵和马枪兵逼得走

投无路.唉,他们看到一条小船,船上是象我们这样的

好人,他们来要求我们庇护.对于一个走投无路的家

伙,你怎么能忍心拒绝帮忙呢?我们就收留了他们.而

为了更加安全,我们就驾船到海上来.我们并不因此

破费什么,但却救了一个同病相怜人的性命,或至少

使一个伙伴获得了自由,但他,一有机会就会报答我

们,指示一个安全地点,使我们能把货物顺顺利利地

卸到岸上." 

"啊!"弗兰兹说,"那么你有时也干点走私的活了,

盖太诺?" 
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